PRIMARIA_C2_N1_28_T25B

MEF (2)

Hali yang ji (er)
El zorro que criaba pollos (1)
The Fox Who Raised Chicks (2)

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Rizi i tian tian \gubqu le xidoji men jianjian zhangda le
BF—RXXIET, MEMTHHEKKRT,

Pasaban los dias y los pollitos iban creciendo.
The days went by, and the chicks gradually grew up.

Tébié shi ji zhi xido gongjn yijing kan de chii hénghdéng de guanzi piaoliang ér yingting de wéiyli le

BFAlZ/LR/NAY, EREREAANEF. REMERNEN T,

Sobre todo a unos gallitos ya se les veia la cresta roja y unas plumas de la cola bonitas y tiesas.
Especially some of the young cockerels - you could already see their red combs and fine, stiff tail feathers.

Zhishi yéwan jl men haishi jiji-ai'ai wo zai hili shénpang

RARRE, B ERFTHEREMEINE & 3,

Solo que por la noche seguian acurrucandose apretujados junto al zorro.
But at night the chickens still huddled up beside the fox.

Zhé shi hdli  yéu didnr hén zhé quin ji shagua ganma bu tdo diao

XAy, JER RJLIR B T : BN, FI3AkE?

Entonces el zorro empez6 a estar un poco harto de los pollos: «<Bobos, ;por qué no os escapais?».
By now the fox was getting a bit fed up with the chickens: silly things, why don't they run away?

Ta tardn xidng le gé zhlyi xunlian zhé qun ji ba tamen xunlian de xiang nido yiyang

MR A T AR, XA, B E & S,

De repente se le ocurrié una idea: entrenar a los pollos para que fueran como pajaros.
Suddenly he had an idea: he would train the chickens to be like birds.

Rigudé dao shihou tamen buneng xiang nido yiyang féixi\éng wd zhua dao tamen jiu bié guai wé huli
R B BHMx, ft]1FEe & S —F %, I 2 (], _JE'jEt'J 1% 3 IE
wiqing le

o]

«Si cuando llegue el momento no saben volar como los pajaros y los atrapo, que no digan que el zorro

es despiadado».
“If, when the time comes, they can't fly like birds and I catch them, they can't blame me for being heartless.”
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Hali  shud gan jiu gan kaishi rang ji &é fai
B RFrT, FIRILBFE X,
Dicho y hecho: el zorro empez6 a ensefiar a volar a los pollos.
No sooner said than done, the fox began teaching the chickens to fly.

Késhi ji m\enchéochéo-rin_gra‘m_g jiao chéng yi pian “YVéishénme \(véishénme fei fei fei ,
AEXS{IR D IRIE, O gk —F: “AftA, A4, ©TEE?

Pero los pollos armaban jaleo y protestaban todos a la vez: «;Por qué, por qué, volar, volar?».
But the chickens made a racket, all squawking at once: “Why, why, fly, fly?”

“_.‘J_lu bu féi _j\!u bu féi _j\lu bu féi ”
mA K, A€, MmAK!

«jNo volamos, no volamos, no volamos!».
“We won't fly, we won't fly, we won't fly!”

Huali qiji-baihuai chongzhe ji ziya-liézui
INESI2MEE, g 38 il > i,

El zorro, furioso, les ensefié los dientes.
The fox, furious, bared his teeth at the chickens.

Zhéxié ji  haishi "_ﬂyl ci kandao hili de xiongxiang yTw\éi hili  zhén de shéngqi le téme\n zhihdo
X8R B R R IEN X A8, LOVIMEEMEST, 26

guaiguai de lianxi

e 3fe 3th 455

Era la primera vez que los pollos veian al zorro tan feroz; creyeron que se habia enfadado de verdad y
no tuvieron mas remedio que practicar obedientes.

It was the first time the chickens had seen the fox look so fierce; thinking he was really angry, they had no choice
but to practise obediently.

Yl]sg shanpo c_|‘i_a'l:1y6u chixian le ling yi fan j jlngmang hali th| ji zhi z\hui/déI ji m\enjiéo zhe pi shan
TE, WX HEN TS —F=KR: IEEXS, HESSE(IWEIHE
zhe chibidng daochu feéipao zai yi yongli zhén de jiu féi shang le tian

E@H%) :ZETU%_EE@, E_ﬁﬁjj) Eﬂgﬁt%t 7950

Asi, delante de la ladera apareci6 otra escena: el zorro perseguia a los pollos hasta que, chillando y
batiendo las alas, corrian por todas partes y, con un ultimo esfuerzo, jlevantaron el vuelo de verdad!
So another sight appeared in front of the hill: the fox chased the chickens until, squawking and flapping their
wings, they ran everywhere — and with one more push they really did fly up into the sky.

fei qilai de ganjue zhén hao

ﬂ5‘ KR AR B ¥

iAh, qué bien se esta volando!
Oh, flying feels so good!
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_E.é_odi shumu \héiyéu ylénchil de xidohé tian shang de béiyﬂ yigié  yiqié d6udi)ng le qilai
i, WK, B ZAR/IVE. X ENB=, —Y—Y#E & T &R,

hdoxiang yéu shéngming yiban

YFI& B £ a8 —Ro

El prado, los arboles, el riachuelo a lo lejos y las nubes del cielo: todo empez6 a moverse como si
tuviera vida.

The meadow, the trees, the distant stream and the clouds in the sky - everything began to move, as if it were
alive.

JT men féi le yi quanhou dou_Ho_d o le hali shénbian  zhéngxian- konghou de xiang hili midohui féixidng de
i1 kT — B EHEE TR S D, 2 kR s i [ IR e T

ganjué

= il
IELI\J\ )'_II_: [e]

Tras dar una vuelta volando, los pollos se posaron junto al zorro y le contaban a cual mas deprisa lo
que se sentia al volar.

After flying a circle, the chickens all landed beside the fox and vied with each other to describe the feeling of
flying.

You zhi ji hai dui hdli shud yé féi ba ké hiowan le

B 2GR 3 INE i : “TTJ@_\SUE CIR'S S AN

Un pollo hasta le dijo al zorro: «{Vuela tu también, es divertidisimo!».
One chicken even said to the fox: “You fly too - it's great fun!”

Huli zhén shi you hdoqi yoéu hdoxiao  wang zhe yi tian tian féizhuang qilai xinli mdodun ji le

IS EL 2 N 67 S 675, B & — ek BB M AR AINE, B FEAR T

El zorro no sabia si enfadarse o reirse; mirando a los pollos, cada dia mas gordos y fuertes, se sentia
dividido.

The fox didn't know whether to be cross or laugh; looking at the chickens growing plumper by the day, he felt
torn.

Ta zhénxidng gaosu ji men ziji  shi yi zhi hdli tianshéng ai chi ji

M E 8 SRG{], BCE— I8, X £ BB,

Tenia muchas ganas de decirles que él era un zorro y que por naturaleza le encantaba comer pollos.
He really wanted to tell the chickens that he was a fox and that by nature he loved eating chicken.

Ta féichéngfelchangxmng chi diao tamen zhishi zénme yé shud bu chi kdu jishi shuo le kongpa jI men
IERE R BIzEM], REEALHAHO, BIMER 7, &
yé bu xiangxin o
HAREE

Tenia muchisimas ganas de comérselos, pero no le salian las palabras, y aunque lo dijera,
seguramente los pollos no le creerian.

He very, very much wanted to eat them, but he just couldn't say it - and even if he did, the chickens probably
wouldn't believe him.

Bi shi ziji jiao tamen xué féi de ma
A2 ESW{]F ¥aIE?

¢No habia sido él quien les habia mandado aprender a volar?
Wasn't it he who had made them learn to fly?
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Gancui chéntian héi ydo si tamen chi didao tamen

The 2 R EBIRFEMA], Iz ftufi],

Mejor aprovechar la noche, morderlos y comérselos.
He might as well bite them in the dark and eat them.

Késhi yi dao vyeli kan zhe ji men jiozai o ziji shénlzién j:"a_llljlngjlng de shui zhe Wl.ilun -ruhé
—HRE, EELG(IFETECH, RLFEFMES, @%QWH
yé& xia bu lido kéu

BTFART O

Pero en cuanto llegaba la noche y veia a los pollos apretujados a su lado durmiendo tranquilos, de
ninguna manera era capaz de hincarles el diente.

But as soon as night came and he saw the chickens huddled beside him, sleeping peacefully, he just couldn't
bring himself to bite.

Hali  jianzhi tongki si

%EEETE%TO

El zorro lo estaba pasando fatal.
The fox was in utter misery.

Zai yi gé heiqigi de yéwan hali qlaoqlao de lluzou
TE—TNERR
Una noche negra como boca de lobo, el zorro se escabullé sin hacer ruido.
On a pitch-dark night, the fox quietly slipped away.

Yushi shénpécl‘i_a'f de _'E.é_odi shang chiixian le zhéyang yi fan jingxiang yi qt'u? jl zai sichu xﬁnzh:?\?
T2, WEHNEM F BT XFE—FB =R — 8T OL T X,

jijji de jiao zhe xunzh3o yi zhi hdali

mmuﬂ i‘H_j: DLI E ’ %"—Tﬁ—/ﬂ\ﬂ(ﬁo

Y en el prado de la ladera apareci6 esta escena: un grupo de pollos buscando por todas partes 'y
piando, buscando a un zorro.

So this sight appeared on the meadow in front of the hill: a flock of chickens searching everywhere, cheeping,
looking for a fox.

( zﬂ i <> Shéngzi Caracteres nuevos New characters

oF ) et 2 IR | I (2 (D || 8 (AT () [0 LT
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—I espeaal HSK3
special

1591 tebié especialmente HSK2
especially

$%c5  tedian  caracteristica HSK3
feature

e tese particularidad HSK5
special feature

tébié shi ji zhixido gongjl zhang de zhen plaollang

#%%IJIEE)-L/ lJ\ y% +K 15‘ = /T o

Sobre todo unos gallitos estan preciosos.
Especially some of the young cockerels look beautiful.

S Pleo
e ?‘_. bonito (/,-T-J'T'u HSK 2
23N pretty (2=,

~
~

b =3 piaoliang bonito HSK2

pretty

bl

E=1== piaopiao-liangliang muy HSK 7-9
arreglado
nicely
dressed

palabras HSK7-9
bonitas
fine words

S
S
\'l
Sl

B=JE piaolianghua

méimei chuan zhe yi tlao plaollang de qunzi

ik F E—% B RBNBET

Mi hermana lleva una falda muy bonita.
My little sister is wearing a pretty skirt.

N xun
o 1}” entrenar HSK 5
train
ek xunlian entrenar HSK 5
train
il jiaoxun leccién HSK 6
lesson
=zl péixtin formacién HSK 5
training

hali mangxﬁnliénzhéqﬁn jT xué féi

JIE 28 %R X B X8 F %o

El zorro quiere entrenar a los pollos para que
vuelen.
The fox wants to train the chickens to fly.

—» 8uan
2]

7-[?‘[‘ cresta; corona HSK 7-9
comb; crown

JB7E  jiguan cresta del gallo HSK7-9
cockscomb

B guanzi cresta HSK 7-9
comb

B  hudngguan  corona HSK 7-9
crown

da gongjl de jiguan honghong de

RARIGRIEE 0 41 B,

La cresta del gallo es muy roja.
The cockerel's comb is bright red.

\ hen
o JIE odiar; estar harto HSK5

hate; resent

M chéuhén  odio HSK 7-9
hatred

RA 48 heénbude estardeseando HSK 7-9
be dying to

AR kéhen odioso HSK 7-9
hateful

wo hénbude mashang féi dao niinai jia
Ay A —1
RIEFRE S5 £ XEPOPHR

Estoy deseando ir volando a casa de la abuela.
I'm dying to fly straight to Grandma's.

racticar HSK3
0 Zj »

practise
%3 lianxi practicar HSK 3
practise
y1[[ % xunlian entrenar HSK 5
train
AL shalian habil HSK 6
skilled

j men zhih3o guaiguai de lianxi

%] R4F e T MRS

Los pollos no tienen mas remedio que practicar
obedientes.
The chickens have no choice but to practise obediently.
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chao

0 I]& ruidoso HSK 4
noisy
A chdonao alborotar HSK 7-9
make a racket
phaR chdojia pelearse HSK 5
quarrel

WhIRIsENE chdochdo-rangrang armarjaleo ~ HSKT7-9
make a din

jl menchdochdo-rangrang jiao chéng yi pian

SAT MM R E, ) g — ko

Los pollos arman jaleo y gritan todos a la vez.
The chickens make a din, all squawking at once.

zhua
e *m atrapar HSK 4

catch

#M{E zhuazhu  atrapar HSK 7-9
catch
M zhugjin aprovechar HSK 5

make the most of

M zhuayd pescar a mano HSK 7-9

catch fish

xidomao zhua zhu le yi zhi l3oshl
INE M ET—RER.

El gatito atrap6 un raton.
The kitten caught a mouse.

S chong
@ {I:I:I hacia; fuerte HSK 4

towards; strong

&  chongzhe hacia, dirigidoa  HSK7-9

towards

MZ  chongjin empuje HSK 7-9
drive

jHiE shuohuachong hablar brusco HSK 7-9
speak bluntly

hili chongzhe ji  ziya-liézui
IR & Xl R0

El zorro les ensena los dientes a los pollos.
The fox bares his teeth at the chickens.

» . rang
0 % gritar HSK 7-9
T shout
pYmgE  jiaorang vociferar HSK7-9
yell
Mg  chadorang alboroto HSK7-9
clamour
[ 1ES rangrang gritar HSK7-9
shout
bié dashéng rangrang  didi zai shuijiao
SIS
Al K B IR R, BT MR,
No grites, que tu hermano esta durmiendo.
Don't shout - your little brother is asleep.
bai
@ I}I& perder, fracasar HSK 5
AY .
lose, fail
ge0g shibai fracaso HSK 4
failure
TG ddbai derrotar HSK 5
defeat
HaMiF qji-baihuai  fueradesi HSK7-9
furious

shibai shi chénggdng zhi mii
KME B D 28,

El fracaso es la madre del éxito.
Failure is the mother of success.

xiong
@ |X| feroz HSK 6

fierce
XiJE xiongméng feroz HSK 7-9
ferocious
XJR  xionghén cruel HSK 7-9
vicious

aspecto feroz HSK 7-9
fierce look

X8 xiongxiang
laohl kan qilai hén xiong
EZRAERRKR Xo

El tigre parece muy feroz.
The tiger looks very fierce.
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= ling

@ jj otro HSK 4
another
RS lingwai ademas HSK 4
besides
B—%& lingyifan otra (escena) HSK 7-9
another (scene)
B—ih lingyibian elotrolado HSK 7-9
the other side
shanp6 gian you chiixian le ling yi fan jingxiang
WA X HRTE —F R Ko
Delante de la ladera aparecié otra escena.
Another sight appeared in front of the hill.
ban
\ .
@ )-L como; tipo HSK 4
like; sort
—f§ yiban normal; como HSK 3
ordinary; like
Bfg bdiban de mil maneras HSK 7-9
in every way
Xfig zhéban  asi HSK 7-9

yigié doudong le qilai

like this

haoxiang yéu shéngming

—UIE ©h TEER, BB £ @

yiban
_Hﬁo

Todo empezo a moverse como si tuviera vida.
Everything began to move, as if it were alive.

ji
@ EI] inmediatamente

HSK 5
immediately

BpqE jishi aunque HSK 5
even if

ZEp Liji enseguida HSK 5
immediately

Bpi& jijiang a punto de HSK 6
about to

jishi  xiayt

wd yé& yao qu

AY shan
@ g> abanicar; batir HSK 6
~  fan; flap
FX shanfeng abanicar HSK 7-9
fan
$pE3 pashan batir (las alas) HSK 7-9
flap
BEh  shandong agitar HSK 7-9
flap
xidonido shandong zhe chibang féi zdu le
NS FRooh BB YE T
El pajarito batio las alas y se fue volando.
The little bird flapped its wings and flew away.
73 quan
@ 7 iy circulo, vuelta HSK 5
circle
ERE yuanquan circulo HSK 7-9
circle
[ zhuanquan dar vueltas HSK 7-9
go round
—[E yiquan unavuelta HSK 7-9
one lap
women wéi zhe caochdngpio le yi quan
BIEE & 787 — B
Dimos una vuelta corriendo al patio.
We ran a lap round the playground.
shi
@ ’f% hacer que; usar HSK 3
make; use
BP{sE jishi aunque HSK 5
even if
(] shiyong usar HSK 3
use
X{E tianshi angel HSK 7-9
angel

B TR, HRBEX,

Aunque llueva, iré.
Even ifit rains, I'll go.

28 T25B

zhé jian shi shi wd hén ndngud
. N/ N,
X 4 EEKR ED,

Esto me pone muy triste.
This makes me very sad.
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sa jian

(19) I j simple

simple

e jidndan

sencillo
simple

simplemente
simply

e jianzhi

f8%8 jiandudn breve
brief

zhédao ti hénjidndan

S S A Pazax

X 8 R & 8,

Este ejercicio es muy sencillo.
This question is very easy.

@ TX apretujarse

squeeze

BT yongji  abarrotado
crowded

abarrotar
pack

B jiman
Br—Ht  Jivilt
squeeze up

jl men ji zai huali shénbian shuijiao

EATHEINE & 4 B 5

apretarse un poco

HSK 4

HSK 3

HSK 6

HSK 7-9

HSK 6

HSK 6

HSK 7-9

HSK 7-9

Los pollos duermen apretujados junto al zorro.

The chickens sleep huddled beside the fox.

@ —[J% contar, decir HSK 2
tell
&if  gaosu decir, contar HSK 2
tell
iFiH  sushud relatar HSK 7-9
relate
BiF  tousu quejarse HSK 7-9
complain
ta zhén xidng gaosu ji men ziji shi yi zhi hiili
ftt B 8 k8 {1, B2 —RINVE,

Tenia muchas ganas de decirles a los pollos que era

un zorro.

He really wanted to tell the chickens that he was a fox.

@ ]/] pluma

feather
PE yimao pluma
feather

badminton
badminton

PEBK ylmaogid
B3 weiyi
tail feather

zhoumo woé hé baba da ylimaogqiu

B R FAMEEIT PEIK,

pluma de la cola

HSK 6

HSK 6

HSK5

HSK 7-9

El fin de semana juego al badminton con papa.

At the weekend | play badminton with Dad.

@ ﬁ juntoa

next to
BRE aizhe pegado a
next to
-3 aijin acercarse
get close
BRI/ aijia-aihu casaporcasa

door to door

wo jia hé ta jia aizhe
BERAMMKREE,

Mi casa esta pegada a la suya.
My house is next to his.

Y

Xin
@ IEi creer; carta
believe; letter

tH{S xiangxin  creer

believe
{Ziy  Xinxin confianza
confidence

escribir una carta
write a letter

E{E xiéxin

wd xiangxin ni yiding neng zud hido

¥ 18 5 fR—7E HE 18 oF

Estoy seguro de que lo haras bien.
I'm sure you'll do it well.

( 188 Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

%k Jidnjian pocoapoco gradually

28 T25B

bare one's teeth
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HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 2

HSK 3

HSK 4

HSK 7-9

Gk SF 0500 Ziya-liszul ensefiar los dientes



K38 Gongji gallo cockerel

M+ Guanzi cresta comb

B33 Wéiyd plumadelacola tail feather
BTHFRIR Uijirai'ai apretujados huddled together
fR Hén estarhartode resent

WIEE Xunlian entrenar train

¥ réixing volar fly

- Wuqing despiadado heartless

WFFRF Shuo ganjiu gan dichoy hecho

no sooner said than done

MERLIEEE Chiochdo-rangrang armar jaleo

make a din

KE&WUIF Qiji-baihuai fueradesi furious

Y48 Xiongxiang aspecto feroz fierce look
M Guaiguai de obedientemente obediently
MR Pashan batir las alas flap

SIRIE Zhéngxian-kdnghou a cual mas rapido

vie to be first
¥&4& Midohui describir describe

RFKRYFE vou hdoqi you hdoxido

entre enfadado y divertido both cross and amused
F[E Miodun dividido, contradictorio torn
BNM&E Jishi aunque even if

8B Jidnzhi simplemente simply

& Tongku sufrimiento misery

JFE Lidzou escabullirse slip away

( G- 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

B3+ caidui acertar guess right
WM& Xunlian entrenar train

% Ul apretujarse huddle

( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

WIBFFIE (Z): EHbAEEERK:

FME Miodin dividido torn
YE Ligzou escabullirse slip away

F4% Xunzhdo buscar look for

LBNESHEF: BXRK, ILFEREHHEIREE; BITINRNF, W =EF (guanzi) . Gt FHIE (ziya-liézui) .

F & (maodun) , £FE—NE, BHIRFERZR.

2 MBNFE: B “REBIEZE, & “TCMAHETAT O (walun-rihé yé xia bu lido kou) ”, =g “tEtHitH
£ 7T (giaoqiao de liuzou le) 7, 5|FFERRINEATAXEM.

3.RIGMRRL: WRIRXEA “LIKAIAVEM I T X —

E S R

RR” REANENEERE, ILFELR=D “RR”, A3
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Comentario Pedagogico: El zorro que criaba pollos (11): el carifio puede mas que el instinto:

1. Lectura silenciosa y deducciodn: El texto es largo; los alumnos leen en silencio y, ante caracteres desconocidos
como /@F (guanzi) , lilt F K (ziya-liézui) o F & (maodun) , primero deducen y luego lo comentan con los
compafieros.

2. Eldilema del zorro: Por naturaleza le encanta el pollo, pero  “FEi€IMAH FART A (walun-rahé yé xia bu lido
kou)” yalfinal “lEfEtEET (giaoqiao de litzou le) ” . Los alumnos explican por qué actia asi.

3. Escenas que se responden: Las dos partes usan “LLU3EIREM EHI T XE—FERKL” para mostrar escenas
distintas. Los alumnos comparan las tres escenas y ven cdmo cambia la historia.

[ English J

Pedagogical Commentary: The Fox Who Raised Chicks (2): love is stronger than instinct:

1. Silent reading and guessing: The text is long; students read silently and, for unknown characters such as &+
(guanzi) , filt FW5ImE (ziya-liézui) or F /& (maodun) , guess first and then discuss with classmates.

2. The fox's dilemma: By nature he loves chicken, yet “FEi€iIfAtE FAT A (wullin-rdhé yé xia bu lido kdu) ” ,
andintheend “iEiEMEET (qidogiao de liizou le)” . Students explain why he acts this way.

3. Echoing scenes: Both parts use “LLEFIRYEM FHIT T X#FE—HFRLR” to show different scenes. Students
compare the three scenes and see how the story changes.
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